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Abstract

Currently, there has been a growing international interest in Chinese science fiction literature due
to its captivating mixture of scientific imagination and profound humanistic sentiments. In light of
the domestication and foreignization translation theory, this study aims to scrutinize the em-
ployment of translation strategies in the English subtitles of the science fiction film named The
Wandering Earth. The culturally-loaded words in the scientific film can be categorized into three
categories: politics, life and philosophy. The majority of English translations in this film largely
align with the principles of domestication and foreignization, with a few exceptions. By offering
valuable insights into the translation of culturally-loaded words, this study intends to inspire and
guide future translations of Chinese science fiction literature.
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1. 518

ITEESR, DL CIRIRHERY B2 R 5 AR R — b BB L) S A s i op E = “fERLL)7
. FEIHIRE AR AR A A [ e R AR S E T R ST B B, 5l RIBSMEE R
Feng, SRy, PEBIZICE: “GEHRET, BRI ENE. AR, HRTPIEEEES 3 BN CEE M
FRE TS, TR BRGSO S BRI T A SR o Bhdh, R %5 ] Py B 0 T ef S 2 i o (ST A R
1 H AL, AEEXS P E A L BLIVE 5 A SCAk fsia 2 i e s e AR 0 L. Rk, A BL
CRUIRHBERY BB RN G, ML TFALFRIS f R CTRIRMER ) R 1) B 52 7 3 SOAK A7 3838 I B0 38,
B 7EXS iR B B SO PR A T I R LB RS, 3t — DU B R, H#ESh TR E RN SO AME R .
2. WFoTIRIpHESR
2.1. X H#EF

A AR, NRRSCA A, L e O AR SRR A R E R0 . R AT
VB, IR S W TR R 18K I T s R RO R B L A ) A R 1 R 0 B 5 (B
+—, 2000) [1]. 7EEECALAZRRA, XESTRVC A T8 5 ML U E RS M, AEfs s A B s BT g ik
BRI EN S, B4, BB RURHSRAEEE IR, BRI, XA E0R BT
SHAMZ I B A EEAER, HEEIE T EAALA SAL RE, TREIT s B A A LR A 2 R
AR, #E— DS IR IR S AERE(E— &, 2006) [2].

2.2. TR L

KL BRI « BEFRT 1995 FAE (B MR E) PE R AR, 5
SR IRITIETEA AL, 8 HARSCAR EAF &30 I 5 A ST 7 DU 5 1 R B 5T SCAR IR SCAL 7 ot
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PERUMARFE . 0P ie, EAMFZ O E AT 17— DAY R . New Mark (1991) 2t “ A2 briy
B RS, YONESZPR R TP IRE RN AZ AR A H ARTE 5 A0, 8T E PR [3]. Nord (1997)#H 1 “T)
RERHIE” BAG, 9RIRENIENARYE H 5 I RE SR AT REREAT, RIS T A AR AL SR [4] . Bassnett, S.
A1 Lefevere, A. (1998) NI 5 CoJSAERIF 78 55 B8 I 3 ELHAH G BRI A OGO SCTAL o, 4 1 “ BN 18—,
B SCPPHI AR A ST 2 AR T2 SO AR SO —J7[5] . A 23 T2 BEORTE R R vh I SCAL 22 S A 1
FERCR, RV AN A B PE it AN 32 FE A o PRERF, 5K ORI (2002) B R AILDLIEJEAE i b /D “ ¢t
7 BLGGREATHINT, $R S SO B R A S B RO 2R A T B R AR b S, T DO U
KA, BT Emacii[6]. £EM, FBIRM(2023)H8 IR I T b E 055 1% e SO E 25 7 2T
AL S B RS 2 [0 BT, SRR D REXT 55 5 B URBERITEIERIE[7]. 74k, — 2223500 R IR
BRI, W ISR B AR G JLAR, S RIKSC R AR R, B N A
X, FHIGEEE(2018) %0 PH 7 BHL/NEHEAT T AL BEIGTRIE 7T, SBT3 A b S A I SR R BOR 1B
BOE. (HREASEEN T EBLSCERERIT AN L, A DEPEBLSCEREESE, B
I A RIS 1 AL AL B F T8 8]

2.3. FEBNLIXEEIF

o [ B2 ST R PR T AR R A R TR ORI ST AU . 2015 FEARETTAG tHBLAMAER IS, HLrh DLSE AR iy
FEBFRER, BOATR T RLN U R BT 7T 2 S AMEAE S AN o A 5% A R R RSN T,
ARE AWM. —REBRE T, BRETERKEEFENTIRE, Kb RIS I(ES Y. 2,
2015) [9], HRALAM S B SAH R T HEAT IR PECR 23, 2019) [10], B AT X 2E R AT dh A A 1
DLERM BRIERK, 2020) [11]o — 20 SM A M OT AN SR BO LEWE T, F2 24 rh T (=4k) =&FiA (b
HATER) BEEAR.  (FIRMER) RIIRIZIBRAAE N b E A S0 5O QMERIRI LSO AR b, LR
IR IL RESR 220 A S 1K= PURERS o 8 e 2

B BRI R SCA AR I AME R R rh BE 20 T IR R B ST 5, SCE 5 T B AR S BT P K 52 A B A%
EH W NFLEFH A A B AE o RIS i B O S R A BT 18 9 A it R P ) ) B 32 (2
ARAERISCHARE T SR, A B 52K A R A B AT T B B b B R SO AR G BRI 9T, oK
WRDMA L BLISCA BRSNS . Bk, ZE RS ESC AR s A (FIRMER) s R 515
Fo P R IR SO, M e A A A B R SR, kD (it v [ B S A A I B R AR 1
AT, ARBEPTETRILSC A B SRR

3. ARt
3.1. IBERRIE A InIRE

RSP BRSSO SUBORAE R SR B 2019 4R 2023 AR BRAORIZT LTI MER | AT IR M
BRI VIR MR 2 41 FL 5 B SO S A SR O 32, JLA IR MR | SO S R AT 22 4], JRTTR ML
B A SCAR SRR R 10 B B HT DA CGRRIBERD AR [ 2 AL S 2 vh e B BRI
PERE SO A, ASSCE AR R UL 1)

1) RUIR IR R 51 FL R e T P SOA SR AR AR A R A TR R SR

2) RECZBH P HME X WA AR B B A ERERROR, B AR — P ras(a) ?

32. MRTERSR
AL EEER A E LRI ST 1%, BT H55 8 A R AL R DU 228 580 T 37 26, IR
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AL EE SO TS EAZ TR GRURHBIR) B R PRt SO e i 98, O Hp
A A B R Sems, PRI A A I A A R A T ik

4. MRERS5TIR
4.1 EFEXHAIAREE

RSO, R RIE LI BBy o B R E R X 1 AE B RS SO A o SO i) i
e, BT RSB ARE PE S . ERERIE S, AR B EAT SISO SR SE A H AL I AR T TR
AR K.

Bl 1 KAE:  ER, AEEAL
Zhang Peng: “Nov. Shake them off!”
A - XBEAER: RERER, HELFEA, E2REXR AT

Andrey Galaktionov: “Working on it! Of everyone up here, why are they only chasing me?”

FERTRELZ T, WRPTEANIEREFET, KIS “BEAIL” . “BAJL” Z2—RKI
JiE, EERMEZIRIIA . 2R E SR, R IR S A . (HR AT,
THBHE:  “Shake them off.” , FUENAIFRAT, BIERA BRI B SRNS ,  ASEAR 0 BEREAT
Bl WSO ST P A BB ACR, R AT IR ZE, KUK “Working on it.” (X B H 3074
O “ERAERREWE” ), AT IR XU 50 R BUE S P i e PRk, 3250t k] B R AN
VAL OB SRS, AT RSO TS ARBR AR, (HR PR EAMLE R TIRE ST AR, B IsE
T ET AR RIBOR, TP

B 2: RIBARBLFT, ZILZ AR GAS., RARAL LIFATIE, st S RaxAf, ARRFTHEFT, AR B AR
7, &ML, AFRF, KEFe, ERTHEAELE, A+7RET A0, & AEERTAHCLRLT.
You know, back then, in this place, you did not even need guns. You missed the good old days. This street was not like
this. It was... The night market rocked. It was known as the “Little Northeast” of Africa. Barbecue stalls everywhere. It is fine.

Patrols. The mosquito pie. About this thick. 500,000 mosquitoes in one pie. Delicious. Can’t even have mosquitoes anymore.

BRI T () “RRTELHB b, BURHAILETY, SOFRERT. KR
NIz PERkEE, RIREE RAE IR SO P R E A . TR PRI “ night market”
it 1, BTSN B b2 00 TR A O E R, M AEL 7 AL R R ik (HR B H U ONERE
night market i, T LICREUHE 1 1) 7 10 ISR A S RERE— D R BT 25 30, SRR iR A AR B S0 U
TSN Hh FE 5% SCAR AR

%] 3: BT MR

Don’t mess up my last dignity.

“BAGRT M GEE TR, RERARIMARRERE A QR R, MR I
I AR T, R MR SO B ] o 7R IR Y “ mess up my last dignity” , BONAE “5
SRR, EEERANAC IR SRNg, SRR AR AL, T BRI i & S HRZ
BRI 2 IR A SC, ARG AR L S WIRAR IR oK. BRAh, BB RS T P IS,
Ak (B PT DL IZE R S 14 35 PR ST PRSI PR IS A 20 S I 1) EAT BH VR, SE A AR TRt i Sl i
SCo R E A

DOI: 10.12677/ml.2023.119564 4205 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.119564

IS

4. 7 H Btk

Table 1. A Collection of culture-loaded words of festive customs
F 1 “PHIB FERFCHAIFRNLRA

T FREITE
+=%, T Thirteen Orphans! | won.
-+ 12 Chimes of Spring
Paptelin Let's celebrate it together.
B AR Happy New Year!

Let’s open the door and embrace the spring,

. - oL
UG LRI R RS Joy shall follow you when you see one.

DA b 2Rk HR A H R S S BRI S AR B e AR G HARVEVE B2 B2 8. Hd, “+=%,
T BB “Thirteen Orphans! | won” (W75 1), BHR ¥ R RACRIEARIEE A, HEEIZ ik
We —HMmE, “tT=L, T R EBEENC, B E G RSO — 8By, B R AR S SR
B, ARMEREPRE. H— 4w, SEEIAEE, ‘T =X%” ##IER “Thirteen Orphans!”
B IR FUEINZ AR, BINEL A R E I 2, AR TSN 2 I EEME, L30T e 51 Hx
SRR SCIL R AR . BRI, 1208 003 5 B A S B AR R AT RIS B4, 7R IA HHARRAB SCAL Y
[FIE S ST A AT e IE R E A . 58 — AN 3058 A ST A B g T b AL 45 H A B Rl 3Rk,
AETEAURIRIE . Fo AR BRI E S, (R RECEL N  AR TSN AR B AR . 7R
g A aERKARSNIZEFGS RN “FNHm” , SEERHIXAEF ST 2 RS-
W5 4 HRRE S IR & T 12 8, EIEH TBGEERCRE . BIL, BE YONZ B e o] DL — A,
FEW IR TH SRR M2, “Ams” « “IFIaERHR, Bkl E585F52” (W
)T E TV, BRSNS AR A FE TR R IE R T N A T, A R AR
R CTFITRNFEEEZ” RS R S G E AV, AR TN AR T AL SR

AN
4.2. B GEIRRZEE

AL, RIS SB0G, 7245 [ 5K st X A I B A A A (8 B ORI ) B A . 7RI B0HT
R A, — G BRG] H A R ALY S AR I B B £ 1] K st X OV R BUR 77 6L

B 1 wAasE - AL 23R, ARARHE, REZEFRE.

& RFNRT, HTRE, 2RAE, FEHE—IA, RELERRITIRLT B,

Herbert Copley: Liu Peigiang. We’re still trainees. We don’t have medical insurance.

Liu Peigiang: My earpiece is broken. | don’t understand, but | get you. Even if it’s just me left, | will guard the Space

Elevator with my life.

CEEITRES” RIRE - EAESRIE M ECE 7. [ 2018 FE K E AR R RO K, 3R E BT AERELE AR
Wit t, RGP, EREERT CBRITRE — R I — AR R E A, B
I ECRE B 958 “medical insurance” ,  [FIBSEEAE A Ak R B d 2 0, ANMUFR B T BRIT RS B AR
Jii, RIS AR TR A 82 At Tz I 78 o B AR -

) 2: WHRTFFH &, whbfh—5%, FETIE, FAMITAE.
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Routes are countless. Safety is foremost. Unregulated driving. Loved ones end up in tears.

TEHAOE Z PN IR e E ARy, s IR A E e A E R E . Y
AR = XSS R ) % Ao 78 0 R DR B T B 22 e O BROCfb . BLHER N B, R
i AL RSN, RICE Ry U IR 2 B hnil . I TESCANEARSIFAE R, Db se i
KAVBOR AT S IRTE R EERIAI 5, RSN AR B BE B .

3 WAEAK, BARRIK

For honest trading only. No credits were given!

CUUE T R SRR B R R, S N T P B AL S SOOI E I, R R AR
AT . HEBEE A “For honest trading only. No credits were given” B SRR 7 44 816 S5 0], (HEAE1H
AL A E AL . ERENS L, were BITEA R, AT RN, AR T80
A ERAR; HIRTENZ¥3RIE I, honest trading BEA RIS £IRAIXZE & S, AFFEA KRN, #H
I H R 1 P ML S RS 78 1SR, AR TSN R E RS AR BE SR AR 2. [
Uk, ZEEVONREE T ATEAE R SO (1 At ot L T8 0k, RIS BRI RIS T ISR IA, R
WO ESCAG I RIS, 8 T 7052 AR A

4.3. BEXARBIRRF

HEP A, HROFE, BERSTT OVARIBES S, Male RO E AR A, 4L
BRSSO AN A AR

B 1. FRRMK, ZFEELLGRAZIL, WRXAHERFEER, EXNREHGNIE, BAARELTE
REHRE, BREMFTHREFIRAENFEF T LBARRNELERZRKT .

Not terminated, but it was, in the legal sense, permanently banned. If this tech becomes widespread, in this cataclysmic
age, no one would want to live in the real world. After all, the temptation of eternal life in the digital world would be irre-

sistible for ordinary people.

CORAET BB EEEAR, MRMEE. £ EGEUEM,  CERTIAEAKZ L B
R HEARE” o KA RIS, S8 “eternal life” , [E45 & 155 “the temptation
of eternal life” , FRFhH AT 7K AL 1S 31 T 56 3 101K, BE—DIRIL TSN 2 A % B . B
A LLIE M5 pE A Sems, AP B G 2k R AR N HZ A AT T AR B, 5% HH O A R [ A
(R ST, MITTE— AR AN 2 AR B b, 39 [ 2 SO B R K

Bl 2: FHRIENF: RARS, EHAFEL, T4 L AR RAS.

Heaven is round and the Earth is square. They sure are an interesting bunch. They even designed souvenirs.

CRIEM T R E AR — R A, YIS RRAI . RERAEIZS), B ] R IE A
5. MO RAEE L, R E . BRI T AT NI SIS, X T AR AR . kb
REUFAL BRI 5, SR BRI 77 Bl Rk “Heaven is round and the Earth is square.” , &3 7 #7248
MERIEREE, CREHARALME . (A2 BRI AR “ RIEAM T HEEY R /4, AF
FUFHNZ AN TS 5 R 2 A2 A

7] 3: A5deF

Life and death is normal.
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EHREERE S, CERRIE T R —AEIEE SR S . S 5O ARy — R A
TERIL RS, RPN AR A KRR, RIS A A 0 A TE AR B R BRI A R % . fE R
HFEH, ZiE iR “Life and death is normal” SREUTALIBIIERENE, Wy T, AMEEM. AiM, 5
WO T LOE 2R A AR, AR AT I fdRe, b 8 S i 5 AR s il 2 A, it —
W BHEANSZ AR TR <RI TG 7 E [ SAE T R A R, A HR E T 2R (B AR
5. 7N

5 CUHUIRMLER) R BIDES 75 P SO SR R 1, D ot b FEIRF KD ST 2 AR i 8 238 10 i SN 3
IR A . R AR BOO . A3 B S = RSO R AT T AR AL, T
BEAIORIE 1 SZALAE b R AT Sk DA AR T SRR o B 5 B SRS SR, S AR UL Th . (2
Ferp o SO S BR A SE BEAAFAE AN A2, AU EE TR BRI AL, TE i B ALR AT 1352 2 B A F) T 4
AT THESP A BFLI S AR TR N B AR . 25 b, ASCRAAEENXRILI R (R
BR) RPN TR S SAEAAK M, R EIR AR  R N , RR B AR g A
SPERI AR, 2R B BRI SRR SL GRS, ANIHES T BRI S &, I E R
B R EIE S E, Y B, (et b b SO s

SE 3k

[11 Bt BRI RIS R [M]. et Jbk i, 2000.

[21 B, @I E A5 R T2 SO SR [J]. SCEWETE, 2006(3): 39-44.
[31 Newmark, P. (1991) About Translation. Multilingual Matters, Bristol.

[4] Nord, C. (1997) A Functional Typology of Translations. In: Trosborg, A., Ed., Text Typology and Translation, Benja-
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